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 Flessenborstel 2in1
•  Het flexibele borstelprofiel en de stijve borstelharen zorgen voor een 

grondige voorreiniging van spenen en flessen.
•  Het speenborsteltje wordt in het handvat van de flessenborstel 

 geschoven om te voorkomen dat het zoekraakt. Het gat in het handvat 
is een ventilatieopening.

•  Het borstelhandvat is voorzien van een ophangoog.

LET OP
•  Spoel voor het eerste gebruik en na elk volgend gebruik het 

 speenborsteltje en de flessenborstel uit.
•  Controleer het speenborsteltje en de flessenborstel voor elk gebruik op 

beschadigingen. Een kapotte borstel kan de speen of fles beschadigen.
•  Kook het speenborsteltje of de flessenborstel niet om ze te steriliseren 

en plaats ze niet in de vaatwasser. 
•  Laat de borstels na het reinigen drogen met voldoende ventilatie.

 Bewaar het adres en artikelnummer voor eventueel toekomstig 
gebruik.

F Goupillon 2en1
•  Garantit un pré-nettoyage efficace des tétines et biberons grâce à sa 

tige flexible et ses poils rigides.
•  Le goupillon pour tétine est logé dans la poignée du goupillon pour 

biberon afin de ne pas le perdre. L’orifice dans la poignée assure la 
ventilation du goupillon.

•  Une boucle permet de suspendre le goupillon tétine a un crochet.

REMARQUES
•  Avant la première utilisation et après chaque utilisation consécutive, 

rincer les goupillons pour biberon et pour tétine.
•  S’assurer que les goupillons pour biberon et pour tétine ne présentent 

aucun signe de détérioration avant chaque utilisation. S’ils sont abîmés, les 
goupillons peuvent endommager la tétine ou le biberon.

•  Ne pas stériliser le goupillon pour biberon ni le goupillon pour tétine 
dans l’eau bouillante ni les mettre au lave-vaisselle.

•  Après les avoir nettoyés, laisser les goupillons sécher à l’air libre.
 Conserver l’adresse et la référence pour toute demande de précisions.

q Pulloharja 2IN1
•  Joustava varsi ja jäykät harjakset takaavat pullojen ja pullotuttien 

tehokkaan esipuhdistuksen.
•  Pullotuttiharja painetaan varren sisään, jotta se pysyy tallessa. 

 Kahvassa oleva reikä on ilmankiertoa varten.
•  Harjan varressa on ripustusrengas.

HUOMIO
•  Huuhtele pullo- ja pullotuttiharjat ennen ensimmäistä käyttökertaa ja 

jokaisen käyttökerran jälkeen.
•  Tarkista pullo- ja pullotuttiharjat vaurioiden varalta aina ennen käyttöä. 

Rikkinäinen harja voi vaurioittaa pulloja ja pullotutteja.
•  Älä steriloi pullo- ja pullotuttiharjoja keittämällä, äläkä laita niitä 

 pesukoneeseen.
•  Puhdistuksen jälkeen anna harjojen kuivua ilmavassa paikassa.

 Ole hyvä ja säilytä osoite sekä artikkelinumero mahdollista 
myöhempää tarvetta varten.

D Flaschenbürste 2in1
•  Gründliche Vorreinigung von Saugern und 

 Flaschen durch ein sich anpassendes Bürsten-
profil und formstabile Borsten.

•  Die Saugerbürste wird in den Griff der Flaschen-
bürste eingesteckt und geht so nicht mehr 
 verloren. Das Loch im Griff dient der Belüftung.

•  Mit Aufhängevorrichtung am Bürstengriff

HINWEISE
•  Sauger- und Flaschenbürste vor dem ersten und 

nach jedem Gebrauch abspülen.
•  Sauger- und Flaschenbürste vor jedem Gebrauch 

auf Beschädigungen prüfen. Defekte Bürsten 
können die Sauger und Flaschen beschädigen.

•  Sauger- und Flaschenbürste bitte nicht aus-
kochen oder in der Spülmaschine reinigen.

•  Bürsten nach der Reinigung gut belüftet trocknen 
lassen.
 Für eventuelle Rückfragen bewahren Sie bitte 
Anschrift und Artikel-Nummer auf.

 Bottle Brush 2in1
•  Flexible brush profile and rigid bristles ensure 

thorough pre-cleaning of teats and bottles.
•  The teat brush is pushed into the handle of the 

bottle brush to stop it getting lost. The hole in the 
handle is for ventilation.

•  Brush handle has a loop for hanging.

NOTES
•  Before using for the first time, and after every 

subsequent use, rinse teat and bottle brush.
•  Check the teat and bottle brushes for any dama-

ges before each use. A damaged brush may 
damage the teat or bottle.

•  Do not boil the teat brush or bottle brush for 
 sterilization or put them in the dishwasher. 

•  After cleaning, allow brushes to dry with plenty of 
ventilation.
 Please retain address and article number for 
possible future reference.

 Szczotka do butelek 2 w 1
•  Elastyczność szczotki oraz sztywne włosie 

ułatwiają dokładne wstępne umycie smoczków i 
butelek.

•  Szczotka do mycia smoczków schowana jest w 
rączce, co uniemożliwia jej zgubienie. Otwór w 
rączce umożliwia wentylację.

•  Rączka zakończona haczykiem do zawieszenia.

WSKAZÓWKI
•  Przed pierwszym użyciem oraz po każdym użyciu 

należy wypłukać szczotkę do butelek i smoc-
zków.

•  Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
szczotkę do butelek i smocz ków pod kątem 
uszkodzeń. Uszkodzone szczotki mogą zniszczyć 
butelki i smoczki.

•  Szczotki do butelek i smoczków nie wolno 
gotować lub myć w zmywarce do naczyń.

•  Po umyciu szczotki pozostawić do wyschnięcia w 
dobrze wentylowanym miejscu.
 Należy zachować adres dystrybutora oraz 
numer artykułu, na wypadek gdyby były w 
przyszłości potrzebne.

U Flaskborste 2 i 1
•  Den flexibla formen och de fasta bors ten möjlig-

gör en grundlig rengöring av nappar och flaskor.
•  Nappborsten skjuts in i flaskborstens handtag, så 

att den inte kommer bort. Hålen i handtaget är till 
för ventilation.

•  Praktisk upphängningskrok i borstens handtag.

NOTERA
•  Spola av napp- och flaskborsten både före första 

användningen och även efter varje gång den har 
använts.

•  Kontrollera att borsten är oskadad före varje 
användning. En skadad borste kan skada flaskan 
eller nappen.

•  Koka aldrig napp- eller flaskborsten och diska 
den inte heller i diskmaskinen.

•  Låt borstarna torka under god luftning efter 
 rengöringen.

 Spara adressen och artikelnumret inför ett 
eventuellt framtida behov.

Z 2’si 1 Arada Biberon Fırçası
•  Mevcut şekle uyum sağlayan bir fırça profili ve şeklini koruyan fırça 

kılları sayesinde emziklerde ve biberonlarda muntazam bir ön temiz-
leme sağlanır.

•  Emzik fırçası biberon fırçasının sapının içine takılır ve böylelikle kay-
bolma olasılığı önlenir. Sapta bulunan delik havalandırma amaçlıdır.

•  Fırçanın sapında asmanız için askı deliği vardır.

UYARILAR!
•  Emzik ve biberon fırçalarını ilk kez kullanmadan önce ve her kullanma-

dan sonra yıkayıp temizleyiniz.
•  Emzik ve biberon fırçalarında her kullanmadan önce hasar kontrolü 

yapınız. Hasarlı fırçalar emziklere ve biberonlara zarar verebilir.
•  Emzik ve biberon fırçalarını lütfen su içinde kaynatarak veya bulaşık 

makinesinde yıkayarak temizlemeyiniz.
•  Fırçaların temizleme işleminden sonra iyi hava alacak şekilde 

kurumasını sağlayınız.
 İleride referans olması için üretici adresini ve ürünün kod 
numarasını saklayınız.

 ΒΟΥΡΤΣΑ KAθAPIΣMOY MΠlMΠEPO 2 σε 1
•  ΔÔ Â‡Î·ÌÙÔ Û¯‹Ì· ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ÎÔÓÙ¤˜ ÛÎÏËÚ¤˜

ÙÚ›¯Â˜ ÙË˜ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÈ· ÂÈÌÂÏ‹ πρόπλυση ÙˆÓ ÌÈÌÂÚfi 
& ıËÏÒÓ.

•  Η βούρτσα για θηλές τοποθετείται στη λαβή της βούρτσας για 
μπιμπερό και με τον τρόπο αυτό δεν χάνεται. Το άνοιγμα στη 
λαβή χρησιμεύει στον αερισμό.

•  ™ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ Ï·‚‹˜ ÙË˜ ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÈ‰ÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ·
Ó· ÎÚÂÌÈ¤Ù·È.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
•  Ξεπλένετε τη βούρτσα για θηλές και μπιμπερό πριν από την 

πρώτη χρήση και  μετά από κάθε χρήση.
•  Ελέγχετε τις βούρτσες για μπιμπερό και  θηλές πριν από κάθε 

χρήση για βλάβες. Οι ελαττωματικές βούρτσες ενδέχεται να 
καταστρέψουν τις θηλές και τα μπιμπερό.

•  Μην βράζετε τη βούρτσα για θηλές και μπιμπερό ή μην την 
καθαρίζετε μέσα σε πλυντήριο πιάτων.

•  Επιτρέψτε στις βούρτσες να στεγνώσουν στον αέρα μετά από τον 
καθαρισμό.
 Παρακαλούμε κρατήστε τη διεύθυνση και τον κωδικό είδους για 
πιθανή μελλοντική αναφορά.
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Ergonomisch geformt und 
angenehm in der Hand 
Ergonomically shaped 
and  comfortable  
to hold

Mit Mini-Bürste im  
Griff für Sauger und 
Schraubringe 
Mini-brush in the handle 
for teats and screw 
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21PAP 21: CARTA 
RACCOLTA CARTA

Perfekte Ergänzung

Complements the brush perfectly


